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0129-3. Z narodzenia Pana
Christmas Bells

 English version: Felician Susters

 Z na - ro -  dze - nia            Pa     -   na          dzień dziś   we   - so       -     ły
        Christ -mas bells  are         ring  -  ing;       ’tis    a    joy  - ful          day!

         Wy- śpie - wu  -  ją             chwa   -   łę             Bo - gu    ży   -  wio     -     ły;
       Earth and   hea -  ven          join     -   ing           in     a     won-  drous       way.

Ra -  dość   lu- dzi    wszę-dzie sły  -    nie,       A - nioł    bu - dzi     przy do-  li    -   nie
Ti  - dings spread to  ev -  ery  na  -    tion,     An-gels   sing  in      ex -  ul-  ta   -   tion

          Pa  -  ste - rzów    co              pa      -    śli            pod     bo - rem      wo     -      ły.
         Shep-herds greet   the            Lord         who        rests    u  -  pon      the           hay.

2. Wypada wśród nocy ogień z obłoku, * Dumają pasterze w takim widoku.
Każdy pyta, co się dzieje. * Czy nie świta, czy nie dnieje?
Skąd ta łuna bije tak miła oku?

3. Ale gdy anielskie głosy słyszeli, * Zaraz do Betlejem prosto bieżeli;
Tam witali w żłobie Pana,  * Poklękali na kolana
I oddal dary, co z sobą wzięli.

2. Brightness dawned at night, as at the break of day.
Shepherds all amazed before this great array.
Round about them heaven’ly visions, filled their minds with new decisions,
Puzzled at this sight thy fell in disarray.

3. For the angels told them that this very night
They would all behold a strange and holy sight:
In a stable manger lying, warmed by hay, so gently sighing,
Jesus, promised Savior, they would find aright.




